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Отрицание: Все герои, действующие здесь, - собственность 1013 Productions, студии "20 Век Фокс" и Криса Картера. Я не собираюсь делать на этом деньги. Также, я не претендую на авторство песни. Просто думаю, что она очень милая, и за это большое спасибо авторам Rogers&Hammerstein. 
Краткое содержание: Она ждет и молится...

От автора: Это моя 11 работа в музыкальной серии, на которую меня вдохновили работы R&H. Надеюсь, что перед тем, как читать рассказ, вы прочитаете стихи. Я не вставляю строчки в текст рассказа, но думаю, что они помогут создать настроение. Это очень романтичная песня. Я хотела написать рассказ о том, как вера Скалли может поддержать ее в трудное время. Для тех, кто не знает, что такое новена... короткое объяснение за неимением лучшего - это служба, которую проводят католики (может быть и другие верующие, но я об этом не знаю). В течение 9 дней или недель вы молитесь за что-то конкретное. 
От переводчика: желаю приятного прочтения. Если вы захотите прочитать еще что-то из музыкальной серии, дайте мне знать. 

ОДИНОКИЙ ВЕЧЕР
I wake in the loneliness of sunrise

When the deep purple haven turns blue

And start to pray as I pray each day

That I'll hear some word from you 

I lie in the loneliness of evening

Looking out on a silver flaked see

And ask the moon, oh how soon, how soon

Will my love appear to me?

Она проснулась с рассветом и безразлично наблюдала, как небо меняет свой цвет от фиолетового к розовому, а потом к ярко голубому. День обещал быть прекрасным. Как такое может быть, удивлялась она. Как солнце может светить так ярко и радостно, когда мой мир разваливается на части? Раннее утро и поздний вечер были самым ужасным временем для нее. Их отношения стали более интимными только за несколько месяцев до того, как его отобрали у нее, но она так же сильно скучала по Малдеру, как будто бы она провела последние 36 часов в его объятиях. Скалли положила руку на выпуклый живот, где спал их ребенок. В укрытии. Защищенный. Растущий. В безопасности. Как врач она знала, что малыш здоров и развивается нормально. Как мать она тревожилась. Она беспокоилась, что несмотря на то, что она заботилась о малыше,  - правильно питалась, достаточно спала и отдыхала, когда тело требовало этого, - ее меланхолия могла навредить ему. Моменты радости и веселости, которые принесла с собой беременность, затеняло переполняющее ее чувство отчаяния, давящее все сильнее и сильнее с каждым днем без Малдера; и эти дни складывались в недели, недели - в месяцы, а отчаяние все усиливалось... 

Вздохнув, она поднялась с постели и, натянув футболку Малдера, направилась в ванную, чтобы приготовиться к предстоящему дню. Она взглянула на часы и отметила, что ее мама приедет через час. Когда Малдер исчез в первый раз, она стала молить Бога, чтобы он вернулся. Недели шли и от него не было вестей. Она стала проклинать Бога. Теперь она очень часто обращалась к молитвам, но на этот раз более упорядоченно и обдуманно. Восемь недель назад она стала посещать новену  вместе с матерью. Она проходила в приходе ее матери каждую неделю после воскресной утренней Мессы. Осталась одна неделя. Она не знала, что она получит в конце этого обряда. Спокойствие? Смирение? Чудо? Ее сердце молило о чуде, но ее разум предупреждал, что спокойствие и смирение будут более реалистичной наградой. Их ребенок был таким неожиданным чудом. Было ли у нее право надеяться на второе чудо? 

Ища способ уменьшить боль в спине, Скалли прислонилась к твердой деревянной скамье позади нее. Периферийно она ощущала все, что было так знакомо, - изношенный, треснувший винил на низенькой скамеечке под ее коленями; витающий в воздухе запах серы и тающего воска от свеч, мерцающих по обоим сторонам от алтаря; позвякивание четок, обпутаных вокруг сложеных вместе рук; то поднимающиеся, то стихающие голоса молящихся прихожан. Все эти звуки и запахи ушли на второй план, когда она сосредоточила свой взгляд на суровом выражении лица статуи Мадонны, смотрящей на нее. Пожалуйста, умоляла она. Ты знаешь, что такое быть неожиданно и необъяснимо беременной. Я не знаю, что случится, когда родится этот ребенок, думала она. Смогу ли я защитить свое дитя? Обеспечить ему или ей безопасность без Малдера? Она подняла умоляющий взгляд. Я люблю его, просто говорила она. Мне он нужен. Я скучаю по нему. 

**********

Она проснулась в темноте. Тяжелая луна висела низко в небе, и она летаргично смотрела на нее, думая, видит ли сейчас Малдер эту же луну, где бы он ни находился. Вдруг лунных свет загородил силуэт, промелькнувший мимо окна. Она отшатнулась назад, ее охватил ужас. "Скалли?" 

У нее перехватило дыхание, когда его знакомый голос донесся до нее. "Скалли, это я." 

"Малдер," кричала она неуклюже пытаясь встать на колени посереди матраса. Он опустился на пол рядом с кроватью, дотянулся до нее и, притянув к себе, заключил ее в объятия. Она спрятала лицо у него на шее и не переставала повторять его имя, надрывающимся от слез голосом. Его руки лихорадочно двигались по его спине, когда он сильно прижимал ее к своему худощавому телу. Долгие минуты прошли перед тем как он немного отстранил ее, чтобы недоверчивым взглядом посмотреть ей в глаза. Он поднял руки и положил их на ее живот, прижимая кончики пальцев к плотному холмику, который укрывал их ребенка. Вдруг ребенок шевельнулся и от неожиданности он отшатнулся. 

"Локоть", прошептала она, и слезы текли по ее щекам. 

"Ааа," выдохнул он, все еще в удивлении. 

Он нежно помог ей снова лечь, и растянулся рядом с ней. Он провел рукой по ее волосам, вниз по шее и задержался на неистово бьющемся по его пальцами пульсе. Его рука проскользила дальше по ее груди и остановилась на животе. Крестик, который она повесила ему на шею так много месяцев назад, свисал в открытом воротнике его рубашки и блестел в лунном свете, проникающем в спальню. 

*************

Она смотрела на мужчину, мирно спящего в ее объятиях. Ее глаза разглядывали любимые черты лица, довольного, прижатого к ее груди. Одной рукой она перебирала его волосы, а другой гладила свой округлившийся живот. Соединив пальцы вокруг двух своих чудес она прошептала пламенное спасибо. 
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